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Introdução

Introdução
Obrigado(a) por adquirir a impressora a jato de tinta série CJV200.

Leia este manual de opera­«o (doravante ñeste documentoò) completamente e certifique-se de entender seu 

conteúdo para garantir o uso seguro e correto do produto.

As ilustrações contidas neste manual se destinam a mostrar funções, procedimentos ou operações e às vezes 

podem diferir ligeiramente do equipamento real.

Adobe, o logotipo da Adobe, Acrobat, Illustrator, Photoshop e PostScript são marcas comerciais ou marcas 

registradas da Adobe Incorporated nos Estados Unidos e em outros países.

RasterLink é uma marca comercial ou marca registrada da Mimaki Engineering Co. Ltd. no Japão e em outros 

países.

Outros nomes de empresas e produtos mencionados neste documento são marcas comerciais ou marcas 

registradas das respectivas empresas no Japão e em outros países.

É estritamente proibida a reprodução não autorizada de qualquer parte deste documento.

© 2024 MIMAKI ENGINEERING Co., Ltd.

¸ AVISO LEGAL

ÅA MIMAKI ENGINEERING NÃO SE RESPONSABILIZA POR DANOS DECORRENTES DIRETA OU 

INDIRETAMENTE DO USO DA S£RIE CJV200 (DORAVANTE ñESTE EQUIPAMENTOò), INDEPENDENTEMENTE 

DO PRODUTO APRESENTAR OU NÃO DEFEITO.

ÅA MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU 

INDIRETOS, ATRIBUÍVEIS AOS MATERIAIS CRIADOS DURANTE O USO DESTE EQUIPAMENTO.

ÅO USO DESTE EQUIPAMENTO COM DISPOSITIVOS QUE NÃO OS RECOMENDADOS PELA MIMAKI 

ENGINEERING PODE RESULTAR EM INCÊNDIO OU ACIDENTES. TAIS INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS 

PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR 

DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS INCIDENTES.

ÅUSE SOMENTE TINTA E LÍQUIDO DE MANUTENÇÃO ORIGINAIS DA MIMAKI ENGINEERING. O USO DE 

OUTROS PRODUTOS PODE RESULTAR EM FALHAS OU REDUZIR A QUALIDADE DA IMPRESSÃO. TAIS 

INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA 

QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS 

INCIDENTES.

ÅNÃO TENTE RECARREGAR OS CARTUCHOS DE TINTA COM TINTA NÃO AUTORIZADA. TAIS INCIDENTES 

NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER 

RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS INCIDENTES.

¸ Interferência na TV e Rádio

ÅEste equipamento emite radiação eletromagnética de alta frequência durante a operação. 

Sob certas circunstâncias, a radiação pode resultar em interferência na TV ou rádio. Não 

garantimos que este equipamento não afetará equipamentos especiais de rádio ou TV.

Se ocorrer interferência em rádios ou TVs, verifique a recepção do rádio ou TV após desligar o 

equipamento. Se a interferência desaparecer quando a energia for desligada, é provável que o 

equipamento seja a causa da interferência.

Tente qualquer uma das seguintes soluções ou combinações de soluções:

ÅAltere a orientação da antena de TV ou rádio para encontrar uma posição onde não ocorra interferência.

ÅMova a TV ou o rádio para longe deste equipamento.

ÅConecte a TV ou o rádio a uma tomada de um circuito de alimentação diferente do circuito de 

alimentação ao qual este equipamento está conectado.

¸ Regulamentos da FCC (Comissão Federal de Comunicações)

O equipamento foi testado e certificado como estando em conformidade com as restrições aplicáveis a

dispositivos digitais Classe A de acordo com a Parte 15 dos regulamentos da FCC. Essas restrições

foram criadas para fornecer proteção adequada contra interferências prejudiciais quando a impressora

for usada em ambientes comerciais.
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Introdução

Este produto pode gerar, usar ou emitir energia de radiofrequência e pode causar interferência prejudicial 

às comunicações de rádio se não for instalada ou usada de acordo com o manual de operação.

O uso deste produto em áreas residenciais pode causar interferência prejudicial. Nesse caso, o usuário 

é responsável por corrigir tal interferência.

ÅUtilize apenas cabos recomendados pela Mimaki Engineering ao conectar este 

equipamento. O uso de outros cabos pode fazer com que o produto exceda as restrições 

estipuladas pelos regulamentos da FCC. Para garantir a conformidade com os 

regulamentos da FCC, utilize os cabos recomendados pela Mimaki Engineering.
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Para Utilização Segura

Para Utilização Segura

Símbologia

Este documento usa símbolos para explicar as precauções de segurança durante a operação do 

equipamento. Certifique-se de entender completamente o significado de cada símbolo para garantir o uso 

seguro e correto do equipamento.

8

Explicação

Atenção Indica um perigo potencial que pode resultar em morte ou 

ferimentos graves se tratado incorretamente ou se as instruções 

forem desconsideradas.

Cuidado Indica um perigo potencial que pode resultar em ferimentos 

leves ou moderados se tratado incorretamente ou se as 

instruções forem desconsideradas.

Aviso Indica um perigo potencial que pode resultar em danos materiais 

se tratado incorretamente ou se as instruções forem 

desconsideradas.

Sinal de aviso Indica um ponto que requer atenção. As especificações do aviso 

são elaboradas dentro do símbolo.

Sinal de ação 

obrigatória

Indica uma ação que deve ser obrigatoriamente executada. As 

especificações da ação obrigatória são elaboradas dentro do 

símbolo.

Sinal de proibição Indica uma ação proibida. As especificações da ação proibida são 

elaboradas dentro do símbolo.

Importante

Dica Indica informações úteis de referência.

Indica a página correspondente de informações relacionadas.

Indica informações importantes relacionadas ao uso deste 

equipamento.

Informações 

de referência.



Para Utilização Segura

Precauções de Uso

¸ Em caso de condições anormais

ÅNo caso de condições anormais, como fumaça ou odor incomum, desligue a alimentação 

principal imediatamente e desconecte o cabo de alimentação. Continuar a usar o equipamento 

nessas condições pode resultar em falha, choque elétrico ou incêndio. Depois de confirmar que 

a fumaça não está mais sendo emitida, entre em contato com o seu revendedor local ou com 

nosso departamento de assistência. Nunca tente reparar o equipamento sozinho. Fazê-lo é 

perigoso.

ÅLimpe imediatamente qualquer tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido 

utilizado com o produto que entre em contato com sua pele. Em seguida, lave com sabão e 

enxágue com água em abundância. A não lavagem da tinta pode resultar em inflamação da 

pele. Se a pele ficar irritada ou dolorida, procure atenção médica imediatamente.

ÅNo caso de contato da tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado no 

produto com os olhos, enxágue-os imediatamente com água em abundância. Enxágue por pelo 

menos 15 minutos. Caso use lentes de contato e seja possível retirá-las com facilidade, retire-

as após enxaguar por pelo menos 15 minutos com água limpa. Certifique-se de enxaguar 

também a parte interna das pálpebras. Caso a tinta não seja enxaguada, ela poderá causar 

cegueira ou visão comprometida. Se os olhos ficarem irritados ou doloridos, procure 

atendimento médico imediatamente.

ÅCaso tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado no produto entre na 

boca ou seja ingerido, gargareje com água imediatamente. Não induza o vômito. Procure 

atendimento médico imediatamente. Induzir o vômito pode fazer com que o líquido entre nas 

vias respiratórias.

ÅSe uma grande quantidade de vapor for inalada, vá para uma área bem ventilada, mantenha-

se aquecido e descanse em uma posição que permita respirar sem dificuldades. Se não 

sentir nenhuma melhora, procure atendimento médico imediatamente.

ÅCaso ocorra vazamento de tinta, desligue a máquina imediatamente e desconecte o cabo de 

alimentação. Em seguida, entre em contato com seu revendedor local ou com nossa 

assistência técnica.
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Para Utilização Segura

¸ Precauções com a alimentação

ÅUtilize o cabo de alimentação fornecido. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou

incêndio. O cabo de alimentação fornecido é exclusivo para este equipamento e não deve ser

utilizado para outros aparelhos elétricos.

ÅSegure sempre pelo plugue ao desconectar o cabo de alimentação. Puxar pelo cabo pode 

danificá-lo, o que pode resultar em mau funcionamento, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão utilize o equipamento se houver acúmulo de poeira no plugue de alimentação. Caso 

contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅCertifique-se de que nenhum metal entre em contato com as lâminas do plugue de alimentação. 

Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão danifique nem modifique o cabo de alimentação. Evite colocar objetos pesados sobre o 

cabo ou puxar ou expor o cabo ao calor. Isso pode danificar o cabo, resultando em choque 

elétrico ou incêndio.

ÅNão utilize extensões ou filtros de linha. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou 

incêndio.

ÅNão utilize o cabo de alimentação caso ele aparente estar danificado ou se o fio estiver exposto 

ou quebrado. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão manipule o plugue com as mãos molhadas. Fazê-lo poderá resultar em choque elétrico.

ÅConecte o plugue do cabo de alimentação a uma tomada aterrada. Caso contrário, há risco

de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅAo instalar tomadas elétricas, execute o trabalho de aterramento para evitar choque elétrico.

Todo o trabalho elétrico (trabalho de aterramento Classe C; anteriormente trabalho de

aterramento Tipo 3) deve ser realizado por um eletricista qualificado.

ÅNão desligue o interruptor de alimentação principal. Isso desabilitará a função de manutenção 

automática (incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do 

canal de descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou 

deflexão do bico).

ÅUse o equipamento com uma fonte de alimentação que atenda às especificações.

ÅConecte o cabo de alimentação a uma tomada elétrica próxima ao equipamento. Insira as 

lâminas do plugue com firmeza.

ÅAntes de conectar o cabo de alimentação, verifique a tensão de entrada da tomada e a 

capacidade do disjuntor. Além disso, conecte cada cabo a uma fonte separada contendo um 

disjuntor independente. A conexão a tomadas ligadas a um mesmo disjuntor pode causar o 

disparo do mesmo.
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Para Utilização Segura

¸ Precauções com partes móveis

ÅMantenha as partes do corpo, como o rosto e as mãos, longe das partes móveis. Mantenha

também roupas (por exemplo, roupas folgadas e acessórios) que possam impedir o trabalho

longe da máquina. A não observância pode resultar em ferimentos.

ÅPrenda cabelos longos. A não observância pode resultar em ferimentos.

¸ Não desmontar ou reparar

ÅNão tente desmontar ou reparar este equipamento. Caso contrário, há risco de falha, choque 

elétrico ou incêndio.

¸ Manuseio do cortador

ÅEvite tocar na lâmina de corte. A não observância pode resultar em ferimentos.

ÅNão agite ou balance o suporte do cortador, Isso pode fazer com que a lâmina se solte.

¸ Aquecedor

ÅO aquecedor fica extremamente quente. Nunca toque-o com as mãos desprotegidas.

ÅCondensação pode se formar na superfície dos bicos do cabeçote de impressão, 

dependendo da temperatura ambiente e da umidade. A formação de condensação pode 

causar falhas de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico). Limpe o cabeçote 

se alguma falha de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico) for notada 

durante a impressão. Limpeza do cabeçote

Ajuste o aquecedor da placa para uma temperatura não superior a 35ÁC e certifique-se de que a 

temperatura ambiente esteja dentro da faixa de temperatura de operação permitida (20ÁC a 

30ÁC).       "Precauções de Instalação"(P. 16)

¸ Outras precauções de uso

ÅMantenha crianças longe deste equipamento.

ÅNão puxe a mídia quando a alavanca de fixação estiver abaixada (a mídia estiver fixada). 

O equipamento pode ser danificado.
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Para Utilização Segura

ÅA parte inferior da mídia pode ficar suja dependendo de como a mídia impressa foi armazenada 

(por exemplo, devido ao peso ao colocar os rolos de mídia impressa na horizontal) e 

dependendo do tipo de mídia. Faça um teste com antecedência para garantir que a mídia não 

transfira tinta para a parte inferior da mídia vizinha.

¸ Descarte do produto

ÅEntre em contato com seu revendedor local ou agente de assistência.

ÅAo descartar o produto, entre em contato com uma operadora de descarte de resíduos 

industriais ou descarte o produto de acordo com as leis e regulamentações locais.
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Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos Usados com o Equipamento

Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de 

Outros Líquidos Usados com o Equipamento
As precauções relacionadas à tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com este equipamento 

estão incluídas com os recipientes. Leia-as com atenção e certifique-se de compreender o conteúdo.

ÅLeia atentamente a ficha de segurança (FISPQ) antes de utilizar o produto. 

https://mimaki.com/supply/sds/

ÅPreste muita atenção à ventilação e certifique-se de usar óculos de proteção, luvas e máscara 

ao manusear a tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outras soluções utilizadas com 

este equipamento. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.

ÅNão submeta as caixas contendo tinta a choques fortes ou agitações violentas. Não tente 

recarregar a tinta. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.

ÅNão desmonte as caixas que contenham tinta. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em 

contato com os olhos ou a boca.

ÅNão armazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento em 

locais onde crianças podem acessar.

ÅSe desejar descartar tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o produto, ou 

recipientes ou não tecidos contaminados com tinta ou outros líquidos, entre em contato com uma 

empresa de descarte de resíduos industriais ou descarte o produto de acordo com as leis e os 

regulamentos locais.

ÅNão armazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o 

equipamento em locais expostos à luz solar direta.

ÅNão armazene a tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento 

em ambientes onde fluido de corte ou outras substâncias voláteis (como aminas ou álcool de 

amina modificado) estejam presentes em quantidades significativas. O armazenamento 

nesses locais aumenta o risco de mau funcionamento ou falhas de ejeção (por exemplo, 

entupimento ou deflexão do bico).

ÅNão utilize a tinta, o líquido de manutenção ou outros líquidos usados com este equipamento 

em outras impressoras. Caso contrário, poderá resultar em mau funcionamento.

ÅCertifique-se de armazená-los em um local baixo, a uma altura não superior a 1 metro do 

chão. Caso contrário, há o risco de dispersão se caírem.

ÅArmazene em recipientes bem fechados.

ÅArmazene em local ventilado e com pouca iluminação.

(1) Armazene a tinta em um local sem risco de congelamento. O uso de tinta descongelada 

pode danificar os componentes da tinta e reduzir a qualidade da impressão. 

(2) Se a tinta for movida de um local frio para um local quente, deixe-a no ambiente em que 

o equipamento está instalado por pelo menos três horas antes de usá-la.

(3) Abra o recipiente imediatamente antes da instalação e use-o o mais rápido possível. 

Se ele for aberto e deixado assim por muito tempo, a qualidade da impressão poderá 

ser afetada.
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Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos Usados com o Equipamento

ÅNão toque nas partes metálicas do chip. A eletricidade estática pode danificar o chip de CI, 

e a sujeira ou danos podem causar uma falha de leitura do chip de CI.

ÅA impressão é desativada se for utilizado um chip de CI diferente.

Especificações da Tinta

14

Item Detalhes

Tipo Tinta solvente especial (produto da Mimaki Engineering)

Cor*1
Ciano (C) 

Magenta (M) 

Amarelo (Y) 

Preto (K)

Ciano claro (Lc) 

Magenta claro (Lm) 

Preto claro (Lk) 

Laranja (Or)

Forma Embalagem de alumínio

Capacidade da tinta*1 Å440ml

Å600ml (somente BS4)

Data de validade A data indicada no pacote. No entanto, três meses depois da abertura da 

garrafa, mesmo antes da data de validade

Tempera-

tura de 

armazena

mento

Quan

do 

armaz

enada

10ÁC a 35 ÁC (temperatura média diária)

ÅNo entanto, não mais de 1 mês a 30ÁC

ÅA qualidade da tinta pode deteriorar se a mesma for armazenada fora dessas 

condições.

Durante o 

transporte

1 a 40ÁC

ÅNo entanto, não mais do que 120 horas a 60ÁC e não mais do que 1 mês a 40

ÁC

ÅSempre que possível, evite armazenar em locais frios abaixo de 0ÁC e em 

locais quentes acima de 40ÁC.

ÅA qualidade da tinta pode deteriorar se a mesma for armazenada fora dessas 

condições.

*1. Dependendo do tipo de tinta



Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos Usados com o Equipamento

Restrições Relativas à Data de Validade da Tinta Utilizada no 
Equipamento

Exemplo: A data de validade é Abril de 20xx

ÅMaio de 20xx: Substitua por tinta nova ou use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.

ÅJunho de 20xx: Substitua por tinta nova ou use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.

ÅJulho de 20xx: A impressão não é possível.

ÅA mensagem é exibida no visor.

ÅA data de validade da tinta está indicada no recipiente de tinta. A tinta vencida pode causar 

falhas de ejeção ou alterar o tom da cor. A impressão é possível mesmo que a tinta tenha 

ultrapassado a data de validade. No entanto, recomendamos a substituição por tinta nova ou o 

uso o mais rápido possível.
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Precauções de Instalação

Precauções de Instalação

ÅNão instale o equipamento perto de chamas abertas. Caso contrário, a tinta solvente pode 

inflamar.

ÅNão coloque vasos de flores, potes, copos, recipientes contendo cosméticos, produtos 

químicos ou água, ou pequenos objetos de metal em cima ou perto do equipamento. Se 

entrarem no equipamento, há risco de mau funcionamento, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão instale este equipamento em locais úmidos ou com risco de exposição a respingos de 

água. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

ÅNão instale este equipamento em locais onde possa haver a presença de crianças.

ÅUm sistema de ventilação deve ser providenciado se o equipamento for instalado em uma 

área mal ventilada ou em um ambiente selado.

ÅCertifique-se de observar os seguintes pontos em relação à instalação da porta de exaustão:

(1) A instalação da porta de exaustão deve estar em conformidade com as diretrizes 

locais de meio ambiente, saúde e segurança (SSMA).

(2) Se a porta de exaustão estiver equipada com uma válvula de corte, a válvula deve ser 

aberta quando o equipamento estiver em uso.

ÅNão instale este equipamento em locais onde haja poeira ou pó. Podem ocorrer falhas ou 

defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico) se a poeira entrar no 

equipamento.

ÅNão instale este equipamento em locais expostos a correntes de ar (por exemplo, de ar 

condicionado). Caso contrário, poeira ou pó poderão entrar no equipamento.

ÅNão instale este equipamento em locais instáveis ou sujeitos a vibração. Isso aumentará o risco 

de falha ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

ÅNão instale este equipamento em locais diretamente expostos à luz solar.

ÅNão instale este equipamento em locais sujeitos a mudanças repentinas de temperatura. Isso 

aumentará o risco de falha ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do 

bico).

ÅNão instale este equipamento em locais expostos a ruídos excessivos de máquinas de grande 

porte.

ÅNão instale este equipamento em locais onde agentes de fixação fotográficos gerem vapor ou 

gás ácido (por exemplo, ácido acético, ácido clorídrico) ou locais cheios de fluidos de trabalho de 

metal ou substâncias altamente voláteis (por exemplo, aminas, álcoois modificados com amina). 

Podem ocorrer falhas ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico), 

pois a tinta do cabeçote de impressão tem maior probabilidade de endurecer em tais ambientes.

ÅAmbiente de operação: 20 a 30ÁC (68 a 86ÁF), 35 a 65% de UR (sem condensação)

ÅFaixa de temperatura em que a precisão é garantida: 20 a 25ÁC (68 a 77ÁF)
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Precauções de Instalação

Espaço de Instalação

Deixe o espaço indicado a seguir ao redor do equipamento para permitir a substituição segura e 

adequada da tinta e da mídia:

¸ Série CJV200

Dimensão 160 130 75

Largura*1 Pelo menos 3.770 mm 

(2.770 mm)

Pelo menos 3.520 mm 

(2.520 mm)

Pelo menos 2.960 mm 

(1.960 mm)

Profundidade*1 Pelo menos 2.748 mm (748 mm)

Altura* 1 (1.370 mm)

Peso (140kg) (130kg) (105kg)

*1. Os números entre parênteses indicam as dimensões do equipamento.

Ao Mover o Equipamento para Outro Local

Entre em contato com seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência. Tentar mover a 

máquina por conta própria pode resultar em falha ou dano.
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Travas de Segurança

Travas de Segurança
O equipamento está equipado com travas para garantir a segurança durante o uso.

Abrir as tampas abortará a impressão que estiver em andamento. Os dados do RIP devem ser enviados 

novamente.

ÅLocalização das travas de segurança

Tampa com travas
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Etiqueta de Aviso

Etiqueta de Aviso
Entenda completamente os detalhes indicados nas diversas etiquetas de advertência.

Caso alguma marcação esteja ilegível em decorrência de manchas ou caso tenha se soltado, adquira 

uma nova com seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência.

5

2

4

7

5

3

1

1

8

5 4  (apenas CJV)

19



Etiqueta de Aviso

NÁ Código do 

pedido

Etiqueta Detalhes

1 M903239 Indica peças quentes.

2 M903330 Use óculos de segurança e 

luvas durante o trabalho.

3 M919855 Indica peças quentes.

4 M903405 Cuidado com o cortador.

5 M905811 Indica peças móveis perigosas.

6 M906031 Descreve o cabo de alimentação.

7 M907935 Indica peças energizadas perigosas.

8 M905935 Não toque na alavanca do rolete de 

pressão.
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1.1 Nomes dos Componentes e Funções

Parte Frontal

1

2

3

5

7

6

9

8

10

4

11

12

13

NÁ Nome Visão Geral

1 Placa Área de impressão. ñPlacaò (P. 25)

A placa está equipada com um aquecedor para evitar vazamento de tinta. 

Regule a temperatura de acordo com o tipo de mídia utilizado.       

ñRegulagem da Temperatura do Aquecedorò (P. 70)

2 Os roletes de pressão e de alimentação são usados para segurar e 

alimentar a mídia.       ñRoletes de Press«o e Roletes de 

Alimenta­«oò(P. 26)

3 Unidade de corte

(Equipado apenas 

com CJV)

Segura um cortador e uma caneta para cortar         "Corte"(P. 85) 

"Informações de Corte com Marcas de Identificação"(P. 101)

4 Carro

5 Abra a tampa para realizar manutenção na estação, etc. A impressão e a 

manutenção automática não são possíveis enquanto as tampas estiverem 

abertas.

6 Painel de Operação Inclui teclas de operação e visores que indicam as várias configurações e 

outros itens. ñPainel de Opera­«oò (P. 28)

7 Unidade de vedação Inclui tampas para proteger o cabeçote de impressão, limpadores e uma NCU 

(opcional) para monitorar as condições dos bicos do cabeçote de impressão. 

ñEsta­«oò(P. 25)

8 Alavanca de fixação Abaixar a alavanca de fixação prende a mídia. Levantar a alavanca de 

fixação libera a mídia. Ligada à alavanca de fixação traseira.

9 Tanque de Tinta Residual Contém o recipiente para a tinta residual.       ñSubstitui­«o do Tanque de ñTinta 

Residualò(P. 157)

10 Unidade de recolhimento Enrola a mídia em rolo impressa. ñUnidade de recolhimentoò (P. 55)

11 Pós-aquecedor Permite que a tinta seque após a impressão. Regule a temperatura de acordo 

com o tipo de mídia utilizado. ñRegulagem da Temperatura do Aquecedorò 

(P. 70)

12 Tampa de manutenção 

(lado esquerdo)

Abra a tampa para realizar a manutenção em locais como a parte inferior do 

carro. Mantenha a tampa fechada, exceto durante a manutenção.

22

Rolete de pressão

Rolete de alimentação

Tampa de manutenção 

(lado direito)

Composto de um cabeçote de impressão, o sensor de emperramento e o 

cortador de mídia.      ñCarroò (P. 25)
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NÁ Nome Visão Geral

13 Tampa de 

manutenção (parte 

superior do nº 12)

Abra a tampa para realizar a manutenção em locais como a parte inferior 

do carro. Mantenha a tampa fechada, exceto durante a manutenção.

23

1
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Vista Traseira e Lateral Direita

1
2

4

9

8

7

6

5

3

NÁ Nome Visão Geral

1 Alavanca de fixação Ligada à alavanca de fixação frontal.

2 Sensor de mídia Detecta se há mídia presente. ñSensor de M²diaò(P. 26)

3 Pré-aquecedor Pré-aquece a mídia antes da impressão para evitar mudanças repentinas 

de temperatura. Regule a temperatura de acordo com o tipo de mídia 

utilizado.       "Regulagem da Temperatura do Aquecedor"(P. 70)

4 Unidade de avanço

5 Entrada de CA A entrada na parte traseira (INLET1) é para o equipamento e a entrada na 

frente (INLET2) é para o aquecedor. Utilize o cabo de alimentação 

fornecido.       "Conexão do Cabo de Alimentação "(P. 31)

6 Interruptor principal A alimentação principal do equipamento. Para evitar falhas de ejeção 

atribuíveis ao cabeçote de impressão (por exemplo, entupimento ou 

deflexão do bico), não desligue a fonte de alimentação principal.  

"Interruptor de Alimentação"(P. 27) "Como Ligar o Equipamentoò(P. 31)

"Como Desligar o Equipamento"(P. 32)

7 O interruptor de alimentação na frente é para o aquecedor. Ajuste a 

temperatura do aquecedor

8 Porta LAN Conecta a um PC através de um cabo LAN. ñUsando um Cabo LANò 

(P. 33)

9 Porta USB Faz a conexão ao PC por meio de um cabo de interface USB. ñUsando 

um Cabo USBò (P. 34)

24

Compatível com tubos de papel de 2 e 3 polegadas.       "Carregamento de 

Mídia em Rolo"(P. 59)

Interruptor de alimentação 

do aquecedor
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Carro

O carro inclui um cabeçote de impressão para ejetar tinta, e um sensor de emperramento para parar o 

carro quando houver emperramento da mídia. A impressão é realizada à medida que a tinta é ejetada se 

deslocando para a esquerda e para a direita.

ilustração: CJV200

Unidade de vedação

NCU 

(opcional)

A unidade de vedação consiste de tampas para evitar que a superfície dos bicos do cabeçote de impressão 

seque, um limpador para a manutenção do cabeçote de impressão e uma NCU (opcional) para monitorar as 

condições dos bicos do cabeçote de impressão.

A NCU (Unidade de Verificação dos Bicos) verifica automaticamente se os bicos estão entupidos. A 

configuração de várias funções permite a limpeza automática do cabeçote de impressão ou a impressão 

usando outros bicos. (A NCU é opcional.)

Tampa

Limpador

Placa

Área de impressão. A placa fixa o material sob pressão de vácuo. Ela também possui uma ranhura de corte 

para o corte da mídia.

Placa

25

Ranhura 

para corte
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Roletes de pressão e roletes de alimentação

Os roletes de pressão e de alimentação são usados para segurar e alimentar a mídia.

CJV200 mostrada aqui

Rolete de pressão

Rolete de

alimentação

Quando o equipamento não estiver em uso, levante a alavanca de fixação para separar os 

roletes de pressão dos roletes de alimentação.

ÅDeixar os roletes de pressão abaixados pode deformá-los e impedir que a mídia seja alimentada 

corretamente.

ÅDeixar a mídia carregada sujeitará a mesma à força dos roletes de pressão, o que pode deixar 

marcas dos roletes de pressão nela.

Sensor de mídia

Sensor de mídia

26

O sensor de mídia detecta a presença ou a ausência de mídia. O sensor deve ser coberto pela mídia 

para detectar  sua largura.

[Vista traseira]
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Interruptor de Alimentação

¸ Interruptor principal

Localizado no lado direito da parte de trás da máquina.

Interruptor de alimentação 

do aquecedor

Interruptor principal

ÅNão desligue o interruptor principal. Isso desabilitará a função de manutenção automática 

(incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do canal de 

descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou deflexão do 

bico).

¸ Tecla [END/POWER]

A tecla [END/POWER] é normalmente usada para ligar e desligar a máquina.

Para desligar a máquina, mantenha a tecla [END/POWER] pressionada. Pressione [ENTER] quando as 

instruções aparecerem no visor.

Tecla [END/POWER]

LED Vermelho

27
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Painel de Operação

O painel é usado para controlar a máquina e fazer/modificar configurações.

REMOTEMENU
TEST PRINT 
CLEANING

xxxx

1

2

3

4

5 6 7

8

NÁ Nome Visão Geral

1 Visor ñVisor"(P. 29)

2 Tecla [SEL] Seleciona a função para a tecla [FUNCTION] correspondente.

3 Tecla [FUNCTION] Usada para impressão de teste, limpeza do cabeçote e ajustes de edição. ñTecla 

[FUNCTION]ò(P.30)

4 Tecla [JOG] Usada para mover o carro, alimentar a mídia e selecionar as configurações

5 Tecla [END/POWER]

tecla

Usada para cancelar a última configuração feita, retornar ao nível anterior do menu de 

configuração, ou para ligar e desligar a máquina

ÅAcende em azul quando a energia está ligada. ñComo Ligar o Equipamentoò(P. 31)

ÅPara desligar a máquina, mantenha a tecla pressionada. ñComo Desligar a 

M§quinaò (P. 32)

6 Tecla [ENTER] Usada para mover para o próximo nível de menu e para confirmar as configurações. 

Também pode ser usada para exibir informações sobre o produto. óExibi­«o das 

Informações do Equipamento(Orientação Local"(P. 30)

7 Luz de status Esta luz indica o status do equipamento.

Apagada Indica o modo LOCAL. Usado para impressão de teste, 

manutenção e configurações

Azul-

claro

Aceso Indica o modo REMOTO. A máquina está em espera para receber 

dados de impressão.

Piscando Indica que a impressão está em andamento. Também pisca

para indicar impressão de teste ïpor exemplo, ao imprimir

padrões armazenados.

Azul Aceso Indica que ainda há dados a serem impressos. Alterne para o modo 

REMOTO e inicie a impressão.

Verde Piscando Indica que a manutenção automática está em andamento. 

Alguns recursos serão limitados até que a manutenção seja 

concluída.

Amarelo Piscando Status INK NEAR END (há muito pouca tinta restante).   

ñQuando a Mensagem ñInk Endò ® Exibidaò (P. 38)

Vermelho Piscando Ocorreu um erro. Consulte a lista de códigos de erro e tome as 

devidas providências. ñMensagens de Erroò(P. 176)

Aceso Ocorreu um erro do sistema (PARADA DO SISTEMA). Entre em 

contato com nosso departamento de assistência. "PARADA 

DO SISTEMA"(P. 183)

8 LED Para ligar o equipamento, pressione [END/POWER] até que o LED vermelho acenda 

e, em seguida, solte a tecla.
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Visor

PRE PRINT POST

35Á/40Á40Á/40Á OFF

REMOTE
TEST PRINT 
CLEANING

MENU

LOW 1620 mm

SETUP 1 Tipo de cabo conectado

Largura da mídia detectada

Nome da função atribuída 
à tecla [FUNCTION].

Modo MENU <número do tipo de 

configuração>

Temperatura do aquecedor 
(temperatura real/definida)

Altura do cabeçote

Status da tinta

¸ Temperatura do aquecedor

O status do aquecedor é indicado por cores diferentes.

ÅLaranja: Ajustando à temperatura definida.

ÅVerde: Na temperatura definida.

ÅCinza: O aquecedor está desligado.

Modo MENU

Estão disponíveis quatro modos de menu.

Nome Visão Geral

Modo LOCAL Usado para impressão de teste, manutenção e configurações

REMOTE mode Imprime os dados de impressão recebidos de um PC.

Modo MENU Pressione [MENU] na tela do modo LOCAL para alternar para o 

modo MENU. Ele é usado para definir várias funções.

Modo NOT-READY Status antes da detecção de mídia

Status da tinta

Os status do pacote de tinta, como níveis de tinta restantes e erros de tinta, são indicados por ícones.

Ícone Visão Geral

Exibe os níveis de tinta restantes por meio de um ícone com 9 estágios.

Cheio 1/8 gasto 1/4 gasto 3/8 gasto 1/2 gasto 5/8 gasto 3/4 gasto 7/8 gasto

A tinta está perto de acabar. Providencie tinta nova.

A impressão não é possível. Exibido quando a tinta acabou ou ocorreu um erro de tinta. Erros 

de tinta

1
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Tecla [FUNCTION]

Esta seção descreve as funções atribuídas à tecla [FUNCTION].

Ícone Visão Geral

Exibe as várias telas de menu. "Configuração"(P. 113)

Exibe as funções de manutenção, como impressão de teste e limpeza.

Alterna do modo LOCAL para o modo REMOTO.

Exibe funções de ajuste, como ajuste de alimentação e ajuste da posição de injeção de tinta.

Exibe a tela de configuração da temperatura do aquecedor.

Apaga os dados recebidos.

Usada para alternar do modo REMOTO para o modo LOCAL.

Usada para cortar mídia.

Usada para ir para a tela de menu anterior.

Usada para ir para a tela de menu seguinte.

Usada para fechar a tela de confirmação em resposta a solicitações ou outras mensagens.

Usada para desativar funções.

Indica que a função está atribuída. Exibe as configurações e funções.

Usada para ativar ou desativar vários itens.

Exibe a tela de entrada das condições de corte.

Exibe a tela de corte de teste e outras telas de funções relacionadas ao corte.

Exibe a tela de ajuste dos roletes de pressão.

Exibição das Informações do Equipamento (Orientação Local)

Pressione [ENTER] na tela do modo LOCAL para exibir as seguintes informações.

ÅInformações das tintas: Exibe o tipo de tinta, os níveis de tinta restantes e erros de tinta.

ÅInformações: Exibe informações como largura da mídia, altura do cabeçote, número de série do 

produto, versão do firmware, versão do comando e status de conexão LAN.

ÅVerificação de bicos: Exibe o número de bicos detectados como entupidos na verificação dos bicos.
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1.2 Conexão do Cabo de Alimentação

1

2

3

4

Confirme que a alimentação principal está desligada.

Insira a abraçadeira de cabo no equipamento.

Conecte o cabo de alimentação à entrada do equipamento

Prenda o cabo de alimentação na abraçadeira.

ÅPasse o cabo de alimentação pela abraçadeira e feche-a para prender o cabo.

Cabo de alimentação

Fixador de 

cabo

5 Conecte o plugue do cabo de alimentação na tomada.

Plugue

Tomada de 

energia

ÅNão manipule o plugue com as mãos molhadas. Fazê-lo poderá resultar em choque 

elétrico.

Como Ligar a Máquina

1 Confirme que a alimentação principal está ligada.

ÅSe o interruptor principal não estiver ligado, ajuste-o para a posi­«o ñIò.

Interruptor de alimentação 

do aquecedor

31
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2 Mantenha pressionada a tecla [END/POWER] para ligar o equipamento. (Pressione a tecla 

até que o LED vermelho no lado superior direito acenda.)

ÅA versão do firmware aparece no visor e a inicialização é executada. O equipamento entrará no 

modo de seleção da mídia e estará pronto para uso.

Tecla [END/POWER]

LED Vermelho

3 Ligue o PC conectado à máquina.

ÅFeche a tampa de manutenção. Deixar qualquer uma das tampas abertas desabilitará a 

função de manutenção automática (incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e 

a função de limpeza do canal de descarga de tinta residual). Isso aumentará o risco de falha 

da mau funcionamento ou falhas de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

Desligamento da energia

ÅVerifique os pontos abaixo quando for desligar a máquina.

(1) A tampa frontal está fechada.

ÅDeixar qualquer uma das tampas abertas desabilitará a função de manutenção automática 

(incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do canal de 

descarga de tinta residual).

(2) O cabeçote retornou para a unidade de vedação.

ÅCaso contrário, os bicos do cabeçote de impressão podem secar, resultando em falhas 

de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

(3) Não há dados sendo recebidos.

(4) Não ocorreram erros.

ÅProblemas que Geram Mensagens

1

2

Desligue o PC conectado à máquina.

Mantenha a tecla [END/POWER] pressionada.

ÅUma tela de confirmação do desligamento será exibida. Pressione [ENTER] para desligar a 

máquina.

ÅNão desligue o interruptor principal. Isso desabilitará a função de manutenção automática 

(incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do canal de 

descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou deflexão do 

bico).
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1.3 Para Conectar um PC à Máquina
Conecte o equipamento ao PC do RIP. Os seguintes cabos podem ser usados:

1.

2.

"Uso de um Cabo LAN"(P. 33) (Recomendado)

ñUso de um Cabo USBò (P. 34)

Ao usar o cabo USB

ÅOs dados podem ser transferidos para o equipamento muito lentamente, fazendo com que o 

carro pare na extremidade esquerda ou direita durante a impressão.

Uso de um Cabo LAN

Conecte um PC a esta máquina usando um cabo de interface LAN Insira um cabo LAN até encaixar com um 

clique.
ÅNão desconecte o cabo durante uma transferência de dados.

¸ Precauções com a Conexão de Rede

Certifique-se de que a rede esteja configurada da seguinte forma: A impressão não é possível se a rede não 

estiver configurada corretamente.

ÅUtilize cabo LAN Categoria 6 ou superior.

ÅO PC usado para transferir os dados de impressão deve estar localizado na mesma rede que a máquina. 

Esta máquina não pode ser conectada através de um roteador.

ÅUse um computador compatível com 1000BASE-T ou um hub de comutação. A impressão exige suporte 

para 1000BASE-T.

Hub de 

comutação

¸ Verificação da Conexão LAN

1 Verifique o visor da máquina.

ÅA orientação local pode ser usada para a verificação. "Exibição das Informações do 

equipamento (Orientação Local)"(P. 30) A impressão não é possível quando "100Mbps", 

"10Mbps", ou "No Connect" for exibido.

Informações

Status da LAN 1000Mbps

2 Verifique a luz no conector LAN.

ÅA luz do conector LAN acende quando este equipamento está em funcionamento.

1

33



Capítulo 1 Antes de Operar

Cor Status Visão Geral

Verde Acesa Conectado via 1000BASE-T

Apagada Conectado via outra rede além da 1000BASE-T

Å1.000 Mbps não é suportado se apenas a luz laranja estiver acesa

ou piscando. Verifique as especificações do PC, dos dispositivos

periféricos e do cabo.

Laranja Acesa Conectado.

Piscando Recebimento de dados

Apagada Desconectado.

Uso de um Cabo USB

Conecte um PC a esta máquina usando um cabo de interface USB.

ÅNão desconecte o cabo durante uma transferência de dados.

ÅUse um software RIP compatível com a interface USB.

ÅSe o computador não tiver porta USB, entre em contato com seu revendedor local ou com nosso 

departamento de assistência técnica.

Ao usar o cabo USB

ÅOs dados podem ser transferidos para o equipamento muito lentamente, fazendo com que o 

carro pare na extremidade esquerda ou direita durante a impressão.

¸ Precauções com a Conexão USB

ÅAo conectar mais de um CJV a um PC

ïSe o PC tiver mais de uma porta USB, tente conectar a máquina a uma porta USB diferente para 

verificar se ela é reconhecida corretamente. Se a máquina ainda não for reconhecida mesmo 

depois de conectada a uma porta USB diferente, use um cabo repetidor ativo USB disponível 

comercialmente.

ÅAo estender o cabo USB

ïUse um cabo repetidor ativo USB disponível no mercado. Contudo, o comprimento combinado 

do cabo USB mais o cabo repetidor ativo USB não deve exceder 20 m.

ïSe o cabo USB for estendido, isso poderá reduzir a velocidade de transferência de dados para o 

equipamento, fazendo com que o carro pare na extremidade esquerda ou direita durante a 

impressão.

ÅDispositivos periféricos USB de modo de alta velocidade

ïPode não ser possível reconhecer dispositivos periféricos USB se dispositivos periféricos USB de 

modo de alta velocidade (por exemplo, memória USB, dispositivos HDD USB) estiverem 

conectados ao PC no qual a máquina está conectada. Se unidades de disco rígido USB externas 

ou dispositivos semelhantes estiverem conectados, isso poderá reduzir a velocidade de 

transferência de dados para o equipamento, fazendo com que o carro pare na extremidade 

esquerda ou direita durante a impressão.

ÅDesconexão de dispositivos de memória USB

ïAo desconectar dispositivos de memória USB do PC no qual esta máquina está conectada, use o

comando ñPararòem ñRemoverhardware com seguran­aòantes de desconectar. Caso contrário,

ocorrerá um [erro de comando ERROR 201].
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1.4 Configuração do Sistema
Use o software RIP para solicitar a impressão de dados criados usando aplicativos como Illustrator ou 

Photoshop.

[Conexão Ethernet]

PC do RIP

Preparação de Dados do RIP

Solicitação de impressão

[Rede local]

Recebimento dos Dados 
de Impressão Geração 
de Dados do RIP 1
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Instalação do Driver Mimaki

1 Faça o download do driver MImaki no nosso site.

Åhttps://mimaki.com/download/inkjet.html

[(Exemplo: CJV200-160)] > [Driver/Utility]

2 Instale o driver Mimaki.

Instalação do software RIP

A explicação abaixo se aplica ao software RIP da MIMAKI (RasterLink).

1 Instale o RasterLink.

ÅO seguinte ícone aparece na área de trabalho do PC após a instalação do software.

ÅPara obter mais informações, consulte o manual de instalação do RasterLink. 

https://mimaki.com/download/software.html

ÅDepois de instalado, ative a licença para o Rasterlink. Caso contr§rio, a ñAtualiza­«o de Perfilò 

não será iniciada.

Obtenção de Perfis de Cores

36

A qualidade da impressão (por exemplo, tom, escorrimento) irá variar dependendo da mídia e do conjunto de 

tinta. Para manter uma qualidade de impressão consistente, selecione um perfil de cor adequado à mídia e 

ao conjunto de tintas.

ÅA Série RasterLink conta com um recurso que permite que perfis de cores sejam baixados e instalados 

diretamente da Internet. Para obter mais informa­»es, consulte ñInstala­«o de Perfisò no manual de 

instalação da Série RasterLink.

https://mimaki.com/download/software.html

[RasterLink Series used] > [Manuals]

ÅOs perfis de cores para o software Mimaki RIP (RasterLink) estão disponíveis no site da Mimaki. 

https://mimaki.com/download/inkjet.html

[(Exemplo: CJV200-160)] > [Profile]

Configuração do Software RIP

A explicação abaixo se aplica ao software RIP da MIMAKI (RasterLink).

1 Inicie o RasterLink.

ÅA tela [Printer Management] será exibida.

ÅPara adicionar um novo modelo, inicie o RasterLink, em seguida selecione [Environment] > 

[Printer Management].

https://mimaki.com/download/inkjet.html
https://mimaki.com/download/software.html
https://mimaki.com/download/software.html
https://mimaki.com/download/inkjet.html


Capítulo 1 Antes de Operar

2 Registre o nome do equipamento (Exemplo: CJV200-160).

(1) Clique em [Add].

(2) Defina as especificações do equipamento.

ÅModel: Selecione o modelo.

ÅCor: Selecione o conjunto de tintas abastecido.

ÅOutput Port: Selecione o cabo conectado.

ÅAvailable Printers: Selecione a CJV200-160 conectada.

ÅImpressora: Insira um nome para a impressora conforme necessário.

(3) Clique em [OK].

ÅUma tela de confirmação é exibida.

(4) Clique [Yes].

ÅO registro da impressora é iniciado.

ÅPara obter mais informações, consulte o manual de instalação do RasterLink. 

https://mimaki.com/download/software.html

1
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1.5 Método de Substituição da Tinta

Ao usar cartuchos de tinta de 440 ml

Quando a Mensagem ñInk Near Endò ® Exibida

Os níveis de tinta estão baixos. É recomendado substituir por um cartucho novo o quanto antes, pois o 

cartucho está quase vazio. Ainda será possível imprimir, mas não continuamente, e algumas funções de 

manutenção, como limpeza, estarão desativadas. Tenha em mente que a tinta pode acabar durante a 

impressão.

Para verificar qual cor precisa ser substituída, pressione [ENTER] na tela do modo LOCAL.  

"Exibição das Informações do Equipamento (Orientação Local)"(P. 30)

Quando a Mensagem ñInk Endò ® Exibida

A tinta acabou. Adicione tinta nova.

Leia atentamente as instruções abaixo e certifique-se de compreender seu conteúdo. 

ñObserva­»es sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros L²quidos Usados com o Equipamentoò (P. 13)

ÅPreste muita atenção à ventilação e certifique-se de usar óculos de proteção, luvas e máscara 

ao manusear a tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outras soluções utilizadas com 

este equipamento. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.
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Ao usar cartuchos de tinta de 600 ml

Quando Ink Level Low ou Ink Near End é exibido

Conta o consumo de tinta e exibe uma mensagem de aviso. Por algum motivo, pode haver um erro no 

consumo real de tinta. Se uma mensagem de aviso for exibida, siga a tela no painel de operação para 

tomar medidas.

ÅAo usar o conjunto de tinta de 4 cores, não continue imprimindo se as duas garrafas de tinta 

da mesma cor estiverem acabando.

Mensagem Condição de exibição *1 Operação da impressora Ação corretiva

Impressão Limpeza

INK LEVEL LOW Habilitado*2 Habilitado*4 1. Remova o cartucho de tinta 

e pese-o. ñCorre­«o do 

Peso do Cartucho de Tintaò 

(P. 125)

2. Insira o peso medido no 

equipamento. 

ñCorre­«o do Peso do 

Cartucho de Tintaò (P. 125)

Tinta próxima de 

acabar
Habilitado*2 Habilitado*4

INK LVL END Desabilitado
*3

Desativada 1. Remova o cartucho de tinta 

e pese-o. ñCorre­«o do 

Peso do Cartucho de Tintaò 

(P. 125)

2. Insira o peso medido no 

equipamento. 

ñCorre­«o do Peso do 

Cartucho de Tintaò (P. 125)

Replace Inkpack 

(Ink End)

ÅA tinta restante no 

cartucho fica abaixo de 

30 ml após o peso do 

cartucho ser corrigido ( 

"Correção do Peso do 

Cartucho de Tinta "(P. 

125)).

Desativada Desativada

*1. A quantidade de tinta restante é apenas para referência.

*2. Não é possível realizar impressão contínua. Ao usar o conjunto de tinta de 4 cores, a impressão 

contínua só será possível se nenhuma mensagem de aviso for exibida para o outro cartucho de tinta.

*3. Neste caso, o cartucho é trocado para o outro.

*4. Se o nível de tinta restante for de 25 ml ou mais, ele poderá ser limpo. Se o volume de tinta restante for 

inferior a 25 ml, o equipamento não poderá ser limpo.

39

1Å A tinta restante no 

cartucho de tinta de 600 

ml está abaixo de 60 ml.

Å A tinta restante no 

cartucho fica abaixo de 60 

ml após o peso do 

cartucho ser corrigido (   

"Correção do Peso do 

Cartucho de Tinta "(P. 

125)).

Å A tinta restante no 

cartucho de tinta de 600 

ml está abaixo de 25 ml.

1.  Substitua o cartucho de 

tinta.      ñSubstitui­«o da 

Tintaò (P. 40)
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Quando a Mensagem ñInk Endò ® Exibida

A tinta acabou. Adicione tinta nova.

Leia atentamente as instruções abaixo e certifique-se de compreender seu conteúdo. 

ñObserva­»es sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros L²quidos Usados com o Equipamentoò (P. 13)

ÅPreste muita atenção à ventilação e certifique-se de usar óculos de proteção, luvas e máscara 

ao manusear a tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outras soluções utilizadas com 

este equipamento. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 

boca.

Substituição da Tinta

ÅAo substituir por um novo cartucho de 600 ml, registre o peso da caixa. ( "Correção do Peso do 

Cartucho de Tinta "(P. 125)). Ao usar cartuchos de tinta de 440 ml, o registro do peso não é 

necessário.

ÅAo substituir por um novo pacote de tinta, o peso do cartucho não precisa ser inserido (

"Correção do Peso do Cartucho de Tinta"(P. 125)).

¸ Remova o pacote de tinta.

1 Remova o cartucho de tinta.

¸ Substituição do Pacote de Tinta

1 Pressione a aba da caixa com um dedo para abrir a tampa.

2
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3 Instale um novo cartucho de tinta.

ÅEncaixe o conector no slot da caixa do cartucho de tinta com a fita adesiva dupla face voltada 

para baixo. A tinta pode não ser fornecida se o conector estiver fora de posição.

4 Ajuste a forma do pacote de tinta.

5 Remova a capa da fita adesiva dupla face.

6 Prenda o pacote de tinta para que ela não se solte.

Certo Errado

Os cantos do pacote de tinta e da 
caixa estão alinhados

Os cantos do pacote de 
tinta e da caixa estão 

desalinhados

Pacote de tinta inclinado

7 Feche a tampa da caixa.

ÅEmpurre até ouvir um clique.

ÅTome cuidado para não prender as mãos ou os dedos.

41
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8 Substitua por um novo chip de CI.

ÅDeslize para o lado para remover.

Certo Errado

Frente e verso estão 
invertidos

Inserido na direção 
errada

ÅA marcação no chip de CI indica as informações de cor.

Cor da Tinta Marcação

Ciano (1 círculo azul)

Magenta (1 círculo vermelho)

Amarelo (1 círculo amarelo)

Preto (1 círculo preto)

Ciano claro (2 círculos azuis)

Magenta claro (2 círculos vermelhos)

Luz preta (2 círculos pretos)

Laranja (1 círculo laranja)

9 Agite lentamente o pacote de tinta para a esquerda e para a direita pelo menos 20 vezes.

ÅAgite a caixa lentamente da esquerda para a direita para garantir que a tinta se mova no interior.

Repita o procedimento.

ÅSe o cartucho de tinta for utilizado parcialmente, cubra o espaço entre a lateral e a

abertura para o cartucho de tinta com papel toalha e agite lentamente em um ângulo até

que o cartucho de tinta fique em pé.

Slot para agulha

42

Espaço na lateral



Capítulo 1 Antes de Operar

¸ Montagem do pacote de tinta

A ordem de montagem do pacote de tinta difere dependendo do conjunto de tintas utilizado. Verifique os 

números dos slots de tinta e insira o pacote de tinta das cores corretas.

7 8

1 2 3
4 5 6

Conjunto de tintas Posições de tinta

1 2 3 4 5 6 7 8

4 cores M M C C Y Y K K

8 cores M Lm C Lc Y ou K Lk

1 Insira o cartucho de tinta.

ÅInsira o cartucho de tinta com o chip de CI voltado para a esquerda.

ÅEmpurre totalmente a caixa ecológica. Caso contrário, a tinta pode não ser alimentada 

corretamente.

ÅNão toque nas partes metálicas do chip. A eletricidade estática pode danificar o chip 

de CI, e a sujeira ou danos podem causar uma falha de leitura do chip de CI.

1
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2.1 Processo de Impressão

1. Ligue a máquina.

ñComo Ligar o Equipamentoò(P. 31)

2. Conecte um PC rodando um RIP ao equipamento.

ñUso de um Cabo USBò (P. 34)

ñUso de um Cabo LANò (P. 33)

3. Configuração do Software RIP

Instala­«o do Software RIPò (P. 36)(necessário apenas na primeira vez) 

ñObten­«o de Perfis de Coresò(P. 36)

"Configura­«o do Software RIPò (P. 36)(necessário apenas na primeira vez)

4. Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão

Ajuste a alavanca de regulagem de altura conforme a mídia. "Ajuste da Altura do Cabeçote de 

Impressão"(P. 49)

Alavanca de 

regulagem da altura

Baixa

Alta

5. Ajuste a Posição dos Roletes De Pressão.

Ajuste a posição dos roletes de pressão para se adequar à largura da mídia inserida. Ajuste a posição dos 

roletes de tração para que fiquem posicionados acima dos roletes de alimentação. Os roletes de pressão 

em ambas as extremidades devem estar alinhados a 10 cm das bordas esquerdas e 2 cm das bordas 

direitas da mídia.         "Ajuste da Posição dos Roletes de Pressão."(P. 50)

6.
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Este equipamento pode ser utilizado com rolos ou folhas de mídia. ñCarregamento da M²diaò (P. 54)

Tubo de papel

Unidade de 

recolhimento

7. Ajuste o número e a pressão dos roletes de pressão usados.

Defina uma pressão apropriada para a mídia inserida. "Configuração da Pressão e do Número de 

Roletes de Pressão Usados"(P. 69)

8. Ajuste a temperatura do aquecedor

ñRegulagem da Temperatura do Aquecedorò (P. 70)

9. Verifique as condições dos bicos do cabeçote de impressão.

"Impressão de Teste"(P. 71)

Certo Errado

Deflexão do bico Bico entupido

10. Limpe o cabeçote para desentupir os bicos entupidos.

Há três métodos diferentes para a limpeza do cabeçote. Escolha o método de limpeza do cabeçote 

com base nos resultados do teste de impressão. "Limpeza do Cabeçote"(P. 73)

11. Ajuste a velocidade de avanço da mídia.

"Correção do Avanço "(P. 75)

Segunda faixa

Primeira faixa

Certo
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12. Ajuste a posição de injeção de tinta para impressão bidirecional.

"Correção da Posição de Injeção de Tinta"(P. 77)

Direção de avanço da mídia

Neste caso, o valor de corre­«o da posi­«o de inje­«o de tinta ® de ñ+4ò.

13. Preparação de dados do RIP

"Preparação de dados do RIP"(P. 79)

14. Impressão de dados do RIP

"Impressão"(P. 81)

15. Corte a mídia

"Corte da mídia"(P. 84)
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2.2 Ajuste da Altura do Cabeçote de Impressão

Ajuste a altura do cabeçote de impressão de acordo com a espessura da mídia utilizada.

Intervalo Distância entre o cabeçote de impressão e a placa

Baixa (recomendado) 1,5 mm (configuração padrão)

Alta 2,0 mm

ÅCertifique-se de corrigir a posição dos pontos após ajustar a altura da cabeçote de impressão. 

"Correção da Posição de Injeção de Tinta"(P. 77)

ÅNas impressoras a jato de tinta, quanto maior a distância entre a impressão e a mídia, maior a 

chance de as gotículas de tinta vaporizarem antes de alcançarem a mídia. A tinta vaporizada 

pode aderir à superfície dos bicos do cabeçote de impressão e à mídia, afetando a qualidade da 

impressão e causando falha no cabeçote de impressão. Ajuste a altura do cabeçote de 

impressão de acordo com a mídia.

1 Na tela do modo LOCAL, selecione [MENU]> [Maintenance] e pressione [ENTER].

ÅO menu de Manutenção será exibido.

2 Selecione [Station Maint.] > [Carriage Out] > [Head height switching], e pressione [ENTER].

ÅO carro será movido sobre a placa.

3 Use a alavanca de regulagem de altura para ajustar a altura.

ÅAjuste a alavanca de ajuste de altura para que fique na altura desejada. Se a alavanca não for

colocada na posição correta, podem ocorrer problemas como emperramento e nebulização da

mídia, comprometendo a qualidade da impressão.

Alavanca de regulagem 

da altura

49

Baixa

Alta

4

5

Pressione [ENTER].

Selecione [LOW/HIGH] na tela e pressione [ENTER].
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2.3 Ajuste da Posição dos Roletes de Pressão

ÅEsta configuração se aplica aos modelos da série CJV200.

Ajuste a posição dos roletes de pressão para se adequar à largura da mídia utilizada.

1 Escolher os roletes de alimentação capazes de segurar a mídia em intervalos iguais.

Rolete de 

pressão

Rolete de alimentação

CJV200 mostrada aqui

2 Posicione os roletes de pressão acima dos roletes de alimentação.

ÅUse as marcas de orientação dos roletes de pressão como referência.

ÅAo ajustar pela frente

Marca de orientação do rolete de pressão

Unidade do rolete de pressão (vista de cima)
Ajuste de modo que o triângulo fique entre as duas marcas de orientação.

ÅAo ajustar por trás

Unidade do rolete de pressão

3 Alinhe os roletes de pressão em ambas as extremidades a, no máximo, 10 cm das bordas 

esquerdas e 2 cm das bordas direitas da mídia.

ÅUma distância maior das bordas pode deixar algumas partes da mídia sem cortes.

4 Ajuste manualmente a pressão dos roletes de pressão que ficam fora da mídia para "Lowò e 

remova os roletes de pressão dos roletes de alimentação.

ÅA pressão do rolete de pressão é ajustada para "Lowò movendo a al­a mostrada no diagrama 

abaixo para a esquerda.

Alça

ÅA alimentação da mídia com os roletes de pressão e os roletes de alimentação em 

contato causará o desgaste dos roletes de pressão.
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Tamanho de 1.600 mm

1577~1620 mm

1446~1514 mm

1212~1272 mm

1032~1092 mm

732~792 mm

576~644 mm

364~424 mm

241~301 mm

1501~1561 mm

1370~1438 mm

1136~1196 mm

956~1016 mm

656~716 mm

500~568 mm

288~348 mm

165~225 mm

1413~1473 mm

1284~1350 mm

1048~1108 mm

868~928 mm

568~628 mm

414~480 mm

200~260 mm

85~137 mm

GR3 GR1

GR11 GR10 GR5 GR4 GR2GR7  GR6GR9 GR8

Escolha o GR com base na largura da mídia.

51

GR: Rolete de 

alimentação

Defina a borda direita da 
mídia para que fique dentro 
desse intervalo.

2



Capítulo 2 Impressão

Tamanho de 1.300 mm

1328~1371 mm

1212~1272 mm

1032~1092 mm

732~792 mm

576~644 mm

362~422 mm

241~301 mm

1252~1312 mm

1136~1196 mm

956~1016 mm

656~716 mm

500~568 mm

286~346 mm

165~225 mm

1164~1224 mm

1048~1108 mm

868~928 mm

568~628 mm

414~480 mm

198~258 mm

85~137 mm

GR3  GR1

GR5 GR4  GR2GR7 GR6GR8GR10 GR9

GR: Rolete de alimentação

52

Defina a borda direita da mídia para 
que fique dentro desse intervalo.

Escolha o GR com base na largura da mídia.
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Tamanho de 750 mm

777~810 mm

962~752 mm

578~ 638mm

364~424 mm

241~301 mm

691~751 mm

616~676 mm

502~582 mm

288~348 mm

165~225 mm

603~663 mm

528~588 mm

414~474 mm

200~260 mm

86~137 mm

GR2

GR3 GR1

GR6  GR5 GR4

GR7

GR8

GR: Rolete de alimentação

Escolha o GR com base 
na largura da mídia.

Defina a borda direita da mídia para que fique 
dentro desse intervalo.
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2.4 Carregamento da Mídia
ÅAjuste a altura do cabeçote antes de carregar a mídia. Mover o carro depois de carregar a mídia 

pode fazer com que o cabeçote de impressão seja danificado ao entrar em contato com a mídia.

Mídia

¸ Precauções no manuseio da mídia

ÅUtilize somente mídias aprovadas pela Mimaki para garantir uma impressão consistente de 

alta qualidade.

ÅO rolo de mídia deve ser carregado por pelo menos duas pessoas. Desconsiderar essa 

precaução pode resultar em dores lombares devido ao peso da mídia.

ÅProteja a mídia contra poeira ao armazená-la. Caso contrário, a qualidade de impressão pode 

ser comprometida.

ÅAo armazenar mídias de tamanho padrão enroladas, armazene-as com a superfície coberta 

virada para fora.

ÅNão deixe mídia no equipamento quando não estiver em uso. Caso contrário, poderá acumular 

poeira na mídia. Não utilize mídia que não tenha sido limpa. Limpar a mídia pode gerar 

eletricidade estática, o que pode afetar a qualidade da impressão.

ÅNão use a mídia imediatamente após retirá-la da embalagem. A mídia pode expandir ou 

encolher dependendo da temperatura ambiente e da umidade no local de armazenamento. 

Deixe a mídia no mesmo ambiente que o equipamento por pelo menos 30 minutos antes de 

carregá-lo.

ÅNão utilize a mídia se estiver enrolada. Mídia enrolada pode não apenas danificar o cabeçote 

de impressão, como também afetar a qualidade da impressão.

ÅA parte inferior da mídia pode ficar suja dependendo de como a mídia impressa foi armazenada 

(por exemplo, devido ao peso ao colocar os rolos de mídia impressa na horizontal) e 

dependendo do tipo de mídia.  Faça um teste com antecedência para garantir que a mídia não 

transfira tinta para a parte inferior da mídia vizinha.
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Unidade de recolhimento

Use a chave na unidade de captação para mudar a direção de recolhimento da mídia.

Interruptor seletor de direção

55

Botão liga/desliga

Nome Visão Geral

Interruptor 

seletor de 

direção

Para 

cima

Para recolher a mídia com a superfície impressa voltada para dentro

Para 

baixo

Para recolher a mídia com a superfície impressa voltada para fora

Botão liga/desliga Pressione este botão para iniciar ou parar a unidade de recolhimento. A 

configuração pode ser alterada para que a unidade de recolhimento opere apenas 

enquanto o botão estiver pressionado. Menu de configuração de função 2
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Regulagem do Limitador de Torque

As unidades de recolhimento esquerda e direita são equipadas com um limitador de torque.

Gire a porca de regulagem do limitador de torque para ajustar a tensão de recolhimento. Ao ajustar os 

limitadores de torque, certifique-se de definir o mesmo torque para as unidades de recolhimento esquerda e 

direita.

Mín. Médio (recomendado) Máx.

Porca de ajuste

Escala de torque

ÅPara impress«o normal: Ajuste o torque para ñM®dioò.

ÅDependendo da mídia, aumentar o torque pode causar erros de imagem, uma vez que o rolete 

de pressão e os roletes de alimentação não conseguem segurar a mídia. Reduza o torque se a 

mídia escorregar.

¸ Aumentar a tensão (sentido horário)

Aumente a tensão quando usar mídias pesadas ou espessas, como lonas. Faça os ajustes manualmente.

ÅNão use a alavanca de regulagem do torque. Usar a alavanca de regulagem do torque 

resultará em aperto excessivo. O aperto excessivo pode danificar a unidade de recolhimento.

¸ Diminuir a tensão (sentido anti-horário).

Diminua a tens«o ao usar m²dias leves. Use a ñalavanca de regulagem do torqueò fornecida.

56



Capítulo 2 Impressão

Unidade de avanço

Uso do Limitador de Mídia

Ao puxar um comprimento fixo de mídia com a mão, o suporte do rolo será travado para que a mídia não 

possa ser puxada para fora.

¸ Travar o limitador de mídia

Empurre o pino na lateral enquanto pressiona o limitador de mídia. Ao soltar o limitador de mídia nesse 

estado, o suporte do rolo será travado.

2

3

Limitador de mídia

1

Suporte de 

rolo

ÅCertifique-se de travar o limitador de mídia ao carregar ou imprimir uma mídia em rolo.

¸ Liberar o limitador de mídia

Pressione o limitador de mídia para liberar o suporte do rolo.

2
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Posição de Ajuste do Suporte de Rolo

Solte o parafuso de fixação no suporte de rolo traseiro esquerdo e mova-o para a posição de ajuste do rolo.

¸ Para JV200

O suporte das pernas tem uma etiqueta que mostra as posições de montagem do suporte de rolo. Use-a 

como referência para mover o suporte de rolo e, em seguida, prenda-o com o parafuso de fixação.

Posição de ajuste 

do suporte de rolo

Rolo de mídia de 3 polegadas

Rolo de mídia de 2 polegadas

Rolo de mídia de 3 polegadas

Rolo de mídia de 2 polegadas

Defina a linha de referência do suporte do rolo 
na área indicada pelas setas conforme abaixo.

Posição de configuração para tubos de 

papel de 3ò

Posi­«o de configura­«o para tubos de papel de 3ò

Posi­«o de configura­«o para tubos de papel de 2ò

58

Posição de configuração para tubos de

papel de 2ò

Referência

¸ Para CJV200

Use as marcas de orientação do rolete de pressão como referência para mover o suporte do rolo e, em 

seguida, aperte-o com o parafuso de fixação.

Ajuste o suporte de rolo dentro das marcas de 

orientação do rolete de pressão.

Posição de ajuste 

do suporte de rolo
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Carregamento de Mídia em Rolo

1 Levante a alavanca de fixação.

2 Mova o suporte de rolo traseiro esquerdo até a posição de inserção de rolo.

ÅSolte o parafuso de retenção do suporte de rolo, mova o suporte de rolo e aperte o parafuso de 

retenção novamente.        "Posição de Ajuste do Suporte de Rolo"(P. 58)

3 Insira o tubo de papel da mídia em rolo no suporte de rolo traseiro esquerdo.

ÅEmpurre até que o tubo de papel não se mova mais.

4 Insira o suporte de rolo traseiro direito no tubo de papel.

ÅSolte o parafuso de retenção do suporte de rolo, mova o suporte de rolo e aperte o parafuso de 

retenção novamente.

5 Insira a mídia entre os roletes de pressão e os roletes de alimentação.

ÅInserir a mídia inclinada permite sua inserção suave sem que ela fique presa ou grude.

6 Abaixe a alavanca de fixação.

ÅPrenda a mídia com o rolete de pressão e os roletes de alimentação.

2
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7 Trave o limitador da mídia.

Å "Uso do Limitador de Mídia"(P. 57)

Vá para a frente do equipamento, levante a alavanca de fixação e puxe a mídia.

ÅCertifique-se de que a mídia não caia pela parte de trás.

8

ÅAjuste a posição do suporte de rolo traseiro de modo que a mídia não cubra a linha tracejada 

à direita na placa. O movimento inclinado pode causar danos ao cabeçote de impressão.

Linha tracejada

Mídia

Suporte de mídia

CJV200 mostrada aqui

ÅAs áreas que se estendem 5 mm de ambos os lados da mídia são margens.

9 Abaixe a alavanca de fixação para confirmar que a distância do rolete de pressão está 

uniforme. (Somente CJV200)

Å "Ajuste da Posição dos Roletes de Pressão."(P. 50)

ÅSe a distância não estiver uniforme, repita todos os passos desde o início.

60

10 Levante a alavanca de fixação.

11 Puxe a mídia com cuidado e pare na posição onde ela é travada com cuidado.
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ÅPuxe a borda frontal da mídia com cuidado em vários pontos para confirmar se a mesma 

quantidade de mídia foi puxada.

ÅNão puxe a mídia quando a alavanca de fixação estiver abaixada (a mídia estiver fixada). 

O equipamento pode ser danificado.

Suporte de mídia

CJV200 mostrada aqui

ÅNão use o suporte de mídia ao imprimir uma mídia mais espessa.

ÅNão use o suporte de mídia ao cortar a mídia.

ÅUtilize o suporte de mídia ao detectar mídia.

15 Seleciona a mídia a ser utilizada.

Media selection

ǒPVC

ƺTarpaulin

ƺUnregistered

ƺUnregistered

1/2

1300 mm

1600 mm

ÅPara usar uma mídia não registrada, selecione [Unregistered] para registrar a mídia. 

"Registro da Mídia"(P. 67)

16 Detecte a largura da mídia.

ÅSem alterações: Somente o lado direito do suporte de mídia é detectado.

ÅNova detecção da largura da mídia: A largura da mídia será detectada.

PVC

61

Largura da mídia 1300 mm

Sem alteração 

Largura da Mídia

2

12 Verifique até que ponto a mídia foi puxada.

13 Abaixe a alavanca de fixação.

14 Prenda a mídia no suporte de mídia.
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ÅA largura da mídia pode não ser detectada corretamente para determinadas cores 

ou tipos de mídia. Se a largura da mídia não puder ser detectada corretamente, 

defina o m®todo de detec­«o da largura da m²dia como ñMANUALò.

ÅSe o m®todo de detec­«o da largura da m²dia estiver definido como ñMANUALò, defina 

a largura da mídia manualmente em ([MENU] > [Media Setting] > [Media Information] 

> [Media Width] > [Detection Type] Media Setting Menu).

ÅA mensagem ñMedia Set Position Rò aparecer§ ap·s a detec­«o da largura da m²dia se a 

mídia estiver muito longe à direita da posição especificada. Recarregue a mídia na 

posição especificada.

ÅQuando ñMedia Remain Manageò estiver definido como ñONò, a tela ñInput Media Lengthò 

(Entrada do Comprimento da Mídia) será exibida.  ([MENU] > [Media Setting] > [Media 

Information] > [Media Remain] > [Media Remain Manage] Menu de Ajuste da Mídia).

ÅSe a configuração em [Function Setting] > [Use PR Number Query] estiver como "OFF", será 

exibida a tela para inserir o número de roletes de pressão.

Tubo de papel

Unidade de recolhimento

ÅUse a unidade de recolhimento para mídias com baixa rigidez (como lonas). Caso 

contrário, a mídia pode levantar e danificar o cabeçote de impressão.

19 Pressione     para alimentar a mídia até que ela chegue no tubo de papel na unidade de 

recolhimento e, em seguida, pressione [ENTER].

20 Prenda o meio da mídia ao tubo de papel com fita adesiva e, em seguida, prenda os lados 

esquerdo e direito da mídia.

ÅPuxe a borda inferior da mídia uniformemente em ambas as extremidades, verificando se está 

livre de dobras e vincos, em seguida afixe a fita.

21 Pressione     para enrolar a mídia ao redor do tubo de papel aproximadamente uma volta e meia 

e, em seguida, pressione [ENTER].
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17 Insira o número de roletes de pressão que estão sendo usados. (Somente CJV200)

18 Carregue um tubo de papel vazio na unidade de recolhimento.
















































